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Аннотация
Рассматривается одно из актуальных направлений филологической науки – исследование ономастикона 

художественного произведения и его роли в смысловой организации текста. Работа выполнена на материале 
повести известного современного прозаика, работающего для детской и подростковой аудитории, 
Н.С.  Дашевской «Скрипка неизвестного мастера». Ее тексты неоднократно становились победителями 
известных литературных конкурсов, среди которых «Книгуру» (2013, 2014, 2015), «Новая детская книга» 
(2014), Литературная премия им. С.Я. Маршака (2018) и др. Актуальность исследования обусловлена малой 
изученностью творчества Н.С. Дашевской и, в частности, ее подходом к выбору имен собственных в 
произведениях. Целью работы является анализ ономастического пространства художественного текста как 
средства воплощения авторского замысла. Для ее достижения используются описательно-функциональный 
метод, герменевтический подход, базирующийся на принципах диалогичности и целостности, а также метод 
конкретного литературоведения, основанный на работах Д.С. Лихачёва. Выделены и изучены топонимы: 
астионимы, годонимы, урбонимы, комонимы, хоронимы, рассмотрены антропонимы и патронимы, библионимы 
и поэтонимы, выявлены их функции и место в тексте повести. Сделан вывод о том, что подобранные автором 
онимы играют основополагающую роль в реализации авторской идеи, заключающейся в связи настоящего с 
прошлым, воплощаемой посредством музыки. С помощью библионимов и поэтонимов автор раскрывает 
внутренний мир героев, их характер и представления о жизни, тогда как топонимы делают мир, в котором 
живут персонажи, максимально реалистичным, тем самым осуществляя миромоделирующую функцию. 
Антропонимы служат средством создания художественного образа и воплощения авторского замысла: они не 
только указывают на родство и помогают идентифицировать человека, но и выполняют в произведении 
сюжетообразующую роль. Такой тщательный отбор онимов представляется продуманной стратегией, 
характерной для творчества Н.С. Дашевской и реализуемой в данной повести. Настоящая работа продолжает 
изучение творчества Н.С. Дашевской и расширяет представление о назначении имен собственных в структуре 
произведения.
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Abstract
Тhe article is devoted to one of the relevant areas of philological science – the study of the onomasticon of an artistic work 

and its role in the semantic organization of the text. The work is based on the novel "The Violin of an Unknown Master" by 
N.S. Dashevskaya, a famous modern novelist working for children and teenagers. Her texts have repeatedly become winners 
of well-known literary competitions, including "Kniguru" (2013, 2014, 2015), "A New Children's Book" (2014), the Marshak 
Literary Award (2018), and others. The relevance of the research is due to the low level of study of N.S. Dashevskaya's work 
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and, in particular, her approach to choosing proper names in her works. The purpose of the work is to analyze the onomastic 
space of a literary text as a means of embodying the author's idea. To achieve this goal, the descriptive-functional method, the 
hermeneutic approach based on the principles of dialogicity and integrity, as well as the method of specific literary criticism 
based on the works of D.S. Likhachev are used. Toponyms are identified and studied: astronyms, godonyms, ergonyms, 
homonyms, paronyms, anthroponyms and patronyms, biblionyms and poetonyms are considered, their place and functions in 
the text of the story are revealed. It is concluded that the onyms chosen by the author play a fundamental role in the realization 
of the author's idea, which is to connect the present with the past, embodied through music. With the help of biblionyms and 
poetonyms, the author reveals the inner world of the characters, their character and ideas about life, while toponyms make the 
world in which the characters live as realistic as possible, thereby fulfilling a world-modeling function.
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Введение
Функционирование имени собственного в худо-

жественном тексте является предметом изучения 
литературной ономастики. Ее особенность состоит 
в том, что исследуются не только онимы, сущест-
вующие в реальности, но и фантазийные, вымыш-
ленные онимы. А.В. Суперанская называет две 
черты, свойственные литературным именам собст-
венным: «во-первых, денотаты их конструируются 
на основе опыта художника, писателя, музыканта, 
но не обязательно существуют в действительнос-
ти; во-вторых, они создаются по моделям имен ре-
альных или нереальных предметов с учетом при-
надлежности их к определенному семантическому 
полю» [1, с. 148].

Подобная двойственность вызвала немало науч-
ных дискуссий, свидетельством которых стало 
многообразие терминов, используемых для обозна-
чения как имен собственных в художественном 
тексте в частности, так и данного раздела онома-
стики в целом [2, с. 108–110]. Уже сами термины 
«литературная ономастика» или «поэтическая оно-
мастика», принимаемые большинством специали-
стов, указывают на дуалистическую природу дан-
ного раздела ономастики, однако сегодня ее рас-
сматривают как самостоятельную науку со своими 
специфическими методами анализа и своим объек-
том исследования [3].

Исходя из особенностей пограничного положения 
данной дисциплины в общефилологической парадиг-
ме, она становится объектом изучения не только лин-
гвистов, но и литературоведов. А.А. Фомин, рассу-
ждая о разнице в методах и подходах, свойственных 
этим двум наукам, заключает: «В сущности, литера-
турная ономастика выступает в таком ее понимании в 
качестве комплексной герменевтической дисципли-
ны, главная цель которой состоит в экспликации 
структуры смыслов поэтонима» [4, с. 273].

К основным функциям имен собственных в ху-
дожественном тексте относят номинативную (диф-

ференцирующую, идентификационную), связан-
ную с индивидуализацией онима в произведении и 
идентификацией его с тем или иным персонажем, 
и информационно-стилистическую, затрагиваю-
щую внутреннюю форму имени, то есть его этимо-
логическое значение. Также онимы могут отражать 
особенности культуры того или иного народа, что 
позволяет говорить об их дополнительном конно-
тативном значении, раскрывающем историко-куль-
турную специфику [5, с. 82].

Целью настоящей работы является анализ онома-
стического пространства художественного текста как 
средства воплощения авторского замысла. Актуаль-
ность данного исследования определяется возросшим 
интересом к современной детской литературе, активно 
развивающейся в последние десятилетия, и к индиви-
дуальному стилю писателей, ее представляющих.

Материал и методы
Материалом для исследования послужила по-

весть Нины Дашевской «Скрипка неизвестного ма-
стера» [6], которая в 2013 г. заняла второе место во 
Всероссийском конкурсе на лучшее произведение 
для детей и юношества «Книгуру», в этом же году 
Нина Сергеевна стала финалистом Международ-
ной детской литературной премии имени Влади-
слава Крапивина и обладателем специального при-
за от объединения библиотек Екатеринбурга за по-
весть «Скрипка неизвестного мастера».

В исследовании используются описательно-
функциональный метод и герменевтический под-
ход, базирующийся на принципах диалогичности и 
целостности. При анализе астионимов Ленинград, 
Санкт-Петербург и других онимов, связанных с 
ними, применяется метод конкретного литературо-
ведения, основанный на работах Д.С. Лихачёва.

Результаты исследования
Действие повести Нины Дашевской «Скрипка 

неизвестного мастера» происходит в России, хотя 
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именно этого топонима в тексте нет, как нет и на-
звания города. Упоминается улица Пушкина и при-
городный поселок Уточки, но этих сведений недо-
статочно, чтобы предположить астионим. Очевид-
но, что это небольшой провинциальный город цен-
тральной России: сообщается, что в нем нет кон-
серватории, поэтому для получения высшего му-
зыкального образования нужно ехать в Москву. 
Автор намеренно не дает конкретного имени соб-
ственного, чтобы избежать ненужных для сюжета 
ассоциаций.

Главный герой произведения – подросток, по-
лучивший в наследство от двоюродного дедушки 
скрипку, случайно попадает в гости к новой одно-
класснице Тане, где знакомится с ее отцом Михаи-
лом Соломоновичем – преподавателем музыкаль-
ного училища по классу скрипки, оказавшимся по-
разительно похожим на его дедушку. Кешка  
неожиданно для себя увлекается ранее ненавист-
ным инструментом, а внешнее сходство героев ста-
новится толчком к расследованию, давшему пора-
зительные результаты: дедушка Тани и дедушка 
Кешки – братья-близнецы Яшка и Кешка, волей 
случая разлученные в блокадном Ленинграде.

Астионимы Ташкент и Петербург упоминаются 
в главах, посвященных истории героев, они выведе-
ны здесь как города прошлого. Отставший от брата 
Яшка упал, сильно ударился, и кто-то из прохожих, 
видимо, увел мальчика, а впоследствии сумел спас-
ти, отправив на «большую землю». Оказавшись в 
Ташкенте в детском доме, Яшка ничего не помнил о 
своей прежней жизни, кроме одного: «Будто стоит в 
темном дворе-колодце и ковыряет штукатурку. И ко-
го-то ждет. И еще помнил – в его городе было много 
воды. Темной воды…» [6, с. 112]. 

Образ Петербурга проступает в воображении 
сына потерявшегося Яшки, как на старых черно-
белых фотографиях (мальчик забыл свое имя, по-
лучил новое – Соломон, от которого и образовано 
отчество сына): «Михаилу Соломоновичу показа-
лось, что он прямо сейчас идет по этому черно-бе-
лому городу. Кругом – снег. Разрушенные стены с 
пустыми дырами окон. И черные фигурки замотан-
ных в какие-то платки людей» [6, с. 137]. В тексте 
указывается, что это Ленинград, а не Петербург. 
Информации о блокадном Ленинграде, о том, по-
чему Яшка оказался в Ташкенте, и о том, что город 
носил разные имена, в повести нет, но знание исто-
рии и общая культура читателя должны помочь 
ему восполнить недостающие сведения. В ином 
случае указанный астионим становится знаком, 
своего рода гиперссылкой, позволяющей перейти к 
самостоятельному заполнению смысловой лакуны.

Годоним Морская помогает ребятам раскрыть 
семейную тайну: им посчастливилось в их городе 
найти человека, родившегося в Ленинграде, кото-

рый помнил братьев-близнецов, живших на этой 
улице. Урбонимы Адмиралтейская игла, Медный 
всадник, Дворцовая площадь упоминаются автором 
для топографической достоверности, это общеиз-
вестные объекты, олицетворяющие этот город и 
позволяющие читателю, который бывал там, слы-
шал или читал о нем, активизировать имеющиеся 
сведения о городе, воссоздать его в своем вообра-
жении, хотя в тексте подчеркивается, что не их 
представлял себе герой, думая о Петербурге. Ука-
занные номинации становятся отправной точкой 
читательских ассоциаций, тогда как астионим 
Ташкент, прошлое место жительства семьи Соло-
вьёвых, такого контекста лишен.

Астионимы Москва, Новгород и Одесса, упоми-
наемые в повести, не являются сюжетно значимы-
ми, однако позволяют автору увеличить информа-
ционный объем и тем самым добиться реалистич-
ности происходящего. Годоним Пушкина – улица, 
на которой живет герой, – частотен, поэтому при-
зван скорее подчеркнуть типичность города, в ко-
тором происходят события, а не его уникальность. 
Присутствует также оттопонимическое существи-
тельное пушкари – ребята, живущие на этой улице. 
Между тем комоним Уточки, поселок, где Кешка 
проводит каникулы у своей тети, напротив, едини-
чен, существительное в единственном числе фигу-
рирует в качестве названия села в Белгородской 
области, в реальности являющегося вторичным то-
понимом от названия реки [7].

Помимо России как места действия, в повести 
также фигурируют Америка и Голландия. В Аме-
рику уехал Иннокентий Михайлович, двоюродный 
дедушка Кешки, он и завещал ему скрипку, кото-
рая должна была стать подарком на десятилетие 
мальчика. Иннокентий Михайлович оказался там 
около пяти лет назад, но прожил только три года и 
умер. В Америку к отцу уехал и Петька – любимый 
ученик Михаила Соломоновича, несколько лет по-
сле смерти мамы проживший в семье преподавате-
ля и ставший по сути приемным сыном.

Хороним Америка упоминается без конкретиза-
ции; в какие города отправились герои, неизвест-
но. Словосочетание «уехал в Америку» встречает-
ся в повести три раза [6, с. 17, 37, 49], «уехал в Со-
единенные Штаты» [6, с. 94] единожды, но каждый 
раз сообщение не только констатирует факт, но и 
подчеркивает безвозвратную потерю этого челове-
ка для оставшихся: контакты с уехавшим сводятся 
к минимуму. «Уехал в Америку» здесь восприни-
мается как уехал очень далеко, остался только в па-
мяти. Эпизод с Петькой затрагивает также пробле-
му благодарности учеников своим учителям. Ведь 
Петька, которого учили, кормили, возили на кон-
курсы, уехав к отцу в Америку, «звонит иногда. На 
Новый год и дни рожденья…» [6, с. 122]. Однако в 
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одной из последних глав появляется астионим 
Брюссель: Петька занял второе место в престиж-
ном конкурсе, проводившемся в этом бельгийском 
городе. И эта конкретная языковая номинация воз-
вращает героя в повествование: Петька обещает 
приехать летом.

Хороним Голландия [6, с. 14, 68] в паре с астио-
нимом Амстердам [6, с. 68] связан в повествова-
нии с второстепенным героем Лёвкой Герцем, при-
ятелем Кешки, чей отец, профессор математики, 
работает там. И хотя герой не до конца ему верит, а 
некоторые ребята утверждают, что у Лёвки «и от-
ца-то никакого вообще нет» [6, с. 14], конкретный 
астионим свидетельствует о регулярных контактах 
мальчика с отцом, что подтверждается и историей 
со школьным учителем математики.

Еще одной страной, о которой идет речь в книге, 
является Италия, оттопонимическое прилагательное 
итальянская входит в название вставной истории «Зе-
леная итальянская тетрадь», написанной дедушкой 
Кешки и оставленной случайно с другими вещами у 
своего коллеги. И если первое прилагательное лишь 
фиксирует цвет обложки, то второе, искомое, объяс-
няется местом действия, которое, несомненно, выбра-
но не случайно. Италия – это родина величайших 
скрипичных мастеров ХVI–ХVIII вв., изготавливаю-
щих скрипки по особому методу. В связи с этим авто-
ром вводится и астионим Кремонская (школа). Имен-
но скрипки связывают две параллельных сюжетных 
линии, рассказывающие о событиях, разделенных бо-
лее чем тремя столетиями. Этнонимы итальянец, 
француз, немец употребляются в повести в опреде-
ленном значении: скрипка, сделанная итальянским 
мастером, французским или немецким.

Таким образом, топонимическое пространство 
представлено в повести хоронимами Голландия, 
Америка, указывающими на новое место житель-
ства уехавших из России героев, оттопонимиче-
скими производными итальянец, француз, немец, 
характеризующими музыкальный инструмент по 
месту его производства, а также оттопонимиче-
ским прилагательным Кремонская (школа), указы-
вающим на итальянский город, давший название 
школе изготовления скрипок. Вставной сюжет так-
же обозначен оттопонимическим прилагательным 
итальянская (тетрадь), что связано в тексте с ме-
стом жительства мастера, создавшего уникальные 
скрипки. Астионимы Ташкент и Петербург высту-
пают как полюса, навсегда разделившие братьев, 
тем самым выполняя сюжетообразующую функ-
цию, а астионимы Москва, Новгород, Одесса, 
Брюссель, Амстердам создают контекст места дей-
ствия. Все представленные топонимы участвуют в 
реализации миромоделирующей функции.

Главного героя повести зовут Кешка, повество-
вание ведется в третьем лице и фиксирует вну-

треннюю речь ребенка. Антропоним представлен в 
разных формах: в школе для взрослых он Кеша 
Марков, дома для мамы Кеша, для тети Ани Ке-
ныч, для друзей Кешка. Полное имя Иннокентий 
по отношению к нему используется дважды. Когда 
учитель математики, позволил себе на уроке обо-
звать одного из учеников, Кешка встал на защиту 
одноклассника. Его поддержали друзья, и вместе 
они пошли к директору, что повлекло за собой 
увольнение педагога. Кешкин приятель Лёвка 
Герц, ранее учившийся в этой же школе, в схожей 
ситуации ударил этого учителя и был вынужден 
сам перейти другую школу. «Здорово, Иннокентий. 
…за Шурупа тебе спасибо, молодец!» [6, с. 68], – 
говорит мальчик при встрече, полное имя, которое 
он использует при обращении, указывает на его 
уважение к товарищу.

Еще раз полное имя героя фигурирует, когда ро-
дители показывают Кешке скрипку, которую двою-
родный дедушка завещал вручить «Иннокентию 
Михайловичу-младшему, когда ему исполнится де-
сять лет» [6, с. 17]. Выясняется, что у деда и внука 
совпадают не только имена, но и отчества, и день 
рождения с разницей в шестьдесят лет. Очевидно, 
ребенка назвали именно так в честь старшего Ин-
нокентия Михайловича. Если получение ценного 
подарка, который сначала категорически не понра-
вился мальчику, является завязкой повести, то сов-
падение имен становится одним из факторов дви-
жения сюжета.

Иннокентий Михайлович-старший, физик и 
скрипач-любитель, имел брата-близнеца, Яшку, ко-
торого потерял в блокадном Ленинграде: «Они 
всегда вместе ходили, везде… Кешка был крепче, и 
ему приходилось тащить Яшку за руку. Но как-то 
не выдержал, бросил – сам дойдешь, не могу боль-
ше – и пошел вперед. Прошел сколько-то, оглянул-
ся – а Яшки нет. Он думал, за ним идет, а нет нико-
го… Так и не нашел. Всю жизнь себе простить не 
мог, что отпустил руку…» [6, с. 118–119]. 

Н. Дашевская неслучайно выбирает для близне-
цов именно эти имена: антропонимы Иннокентий 
и Яков служат средствoм воплощения авторского 
замысла. Древнееврейское имя Ia‘qōḇ означает 
«следует за кем-то» [8], А.В. Суперанская указыва-
ет, что «согласно библейской легенде, Яков, близ-
нец, родившийся вторым, схватил своего перво-
родного брата Иса́ва за пятку, чтобы от него не от-
стать» [9]. В анализируемом тексте именно Яков 
следовал за более сильным старшим братом, дер-
жась за руку. Отпустивший же руку, старший – Ин-
нокентий – потерял брата навсегда.

Антропоним Иннокентий также несет опреде-
ленную смысловую нагрузку: в латинском 
innocentius, в греческом языке Innokentios слово 
обозначает «невинный» [9]. Код имени усиливает-
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ся и отчеством, образованным от антропонима Ми-
хаил, в древнееврейском mī-ḵā-’ēl «кто как Бог» 
[9], что в итоге может означать «невинный как 
бог». Тогда как Иннокентий Михайлович всю 
жизнь прожил с ощущением вины. Мечтая в детст-
ве играть на трубе, он, видимо в память о брате, 
стремясь воплотить в жизнь его мечты, выбрал 
скрипку, о которой когда-то грезил Яшка. Яшка же, 
очень любивший музыку, играть так и не научился, 
не сложилось, но стал учить игре на скрипке свое-
го сына, а на домашней куртке носил колок – дере-
вянный или металлический стерженек для натяги-
вания струн, который, как выяснилось, еще в Пе-
тербурге ему подарил скрипичный мастер, отец его 
одноклассницы. Эта деталь также стала одной из 
сюжетообразующих.

Агнесса Филипповна, которую чудом разыска-
ли ребята, вспомнила братьев-близнецов по имени, 
даже не взглянув на фотографию: «Одноклассники 
мои, Кеха и Яха. В первый класс пошли вместе» [6, 
с. 134]. Антропоним Иннокентий представлен в 
тексте, как уже указывалось, разными словоформа-
ми: Кеша, Кешка, Кеныч, они относятся по преи-
муществу к главному герою, эта же – Кеха – при-
надлежит только мальчику, жившему в блокадном 
Ленинграде.

Попавший в детский дом в Ташкенте Яшка не 
помнил, кто он. Фамилию Соловьёв ему дали, 
предположительно, потому что он все время что-то 
напевал, но она оказалась настоящей. Антропоним 
Соловьёв, несмотря ни на что, объединяет братьев, 
тем самым выполняя главную функцию имени соб-
ственного – указание на родство. Однако утрата 
настоящего имени сделала невозможной реализа-
цию идентификационной функции. Когда и как 
мальчика назвали Соломоном, непонятно. Однако 
и здесь имя является одним из средств создания ху-
дожественного образа, в переводе с древнееврей-
ского šәlōmō – здравствовать, быть в благополучии 
[9]. Антропоним Соломон, Сол, как его называли, 
сигнализирует о том, что мальчик остался жив, вы-
рос, прожил благополучную жизнь, вырастил 
сына, хотя и умер еще сравнительно молодым.

Совпадение первых двух слогов в имени и фа-
милии Соломон Соловьёв – соло – привносит в 
текст и еще один смысл: в переводе с итальянского 
solo значит «один, без участия других, самостоя-
тельно, отдельно». Именно так, отдельно от своей 
семьи прожил жизнь этот человек. Узнавший своего 
отца в пропавшем Яшке потрясенный Михаил Со-
ломонович поправляет обратившегося к нему по 
имени и отчеству мальчика; «Яковлевич… Выходит 
правильно – Яковлевич» [6, с. 136]. Патроним Яков-
левич становится сигналом завершения сюжета.

Таня Соловьёва, одноклассница Кешки и дочь 
Михаила Соломоновича, как и все женские образы 

в прозе Нины Дашевской, умная, внимательная, 
отзывчивая [10]. Свое имя она получила, очевидно, 
в память о молоденьком докторе Тане, которая в 
ташкентском госпитале спасла еле живого мальчи-
ка – отца Михаила Соломоновича. То есть антро-
поним Таня как производное от имени Татьяна не-
случайно входит в структуру произведения.  
Л.В. Успенский трактует это древнегреческое имя 
как «устроительница, учредительница» [11]. Она, 
действительно, очень деятельная: не побоялась 
поддержать одноклассников в конфликте с учите-
лем, не раздумывая, привела домой Кешку, свалив-
шегося с трубы в грязь, поддержала Тигра, разы-
скавшего Агнессу Филипповну, родившуюся в Пе-
тербурге, и договорившегося с ней о встрече. Пол-
ного имени в тексте нет, Михаил Соломонович ла-
сково называет дочь Танюшей, используя субъек-
тивно-оценочный суффикс, частотный при обра-
щении родителей к детям [12, с. 214].

Антропонимы Агнесса Филипповна, Вера Леон-
тьевна, Алёна Дмитриевна, Михаил Соломонович, 
Илья Сергеевич принадлежат педагогам. Помимо 
них по имени и отчеству назван только Иннокентий 
Михайлович, дедушка Кешки. Указанные антропо-
нимы сигнализируют о социальном статусе, возра-
сте, уважении к объекту речи, а также о соблюдении 
русского речевого этикета. Автономное употребле-
ние патронима, демонстрирующее одновременно 
почтительность к пожилому человеку и свойское, 
«запанибратское» отношение [13, с. 204], реализу-
ется при упоминании Антиповны – соседки Кеш-
киной тети из деревни Уточки.

Слова «тетя» и «дядя» используются в одном 
случае при констатации родственной связи – при 
упоминании родственницы Кешки со стороны 
мамы тети Ани, в другом случае Таня называет дя-
дей Женей отца Петьки, то есть совершенно чужо-
го человека, что в России уместно при обращении 
маленького ребенка по отношению к любому взро-
слому человеку. Коллега Иннокентия Михайлови-
ча, который сохранил зеленую тетрадь с написан-
ной в ней историей, вообще лишен собственного 
имени. Похожий на великого физика Альберта 
Эйнштейна, он легко откликается на это имя, при-
знаваясь, что его зовут так не только все знакомые, 
но и студенты. Использование в обращении имени 
без отчества свойственно европейской традиции.

Однажды в интервью Нина Дашевская призна-
лась, что у ее героев редко бывают реальные про-
тотипы, однако в повести «Скрипка неизвестного 
мастера» образ преподавателя музыкального учи-
лища Михаила Соломоновича Соловьёва можно 
проецировать на ее учителя скрипки – Степана 
Ованесовича Мильтоняна, сыгравшего значитель-
ную роль в жизни писателя [14, 15]. Совпадение 
начальных букв имени и фамилии реального чело-
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века и вымышленного героя также может свиде-
тельствовать о закономерности выбора указанного 
антропонима. В этой же связи имя друга Кешки – 
Тиграна Каспаряна, Тигра, как его называет Кеш-
ка, безусловно, положительного героя, видится как 
отсылка к армянским корням любимого учителя.

Один из эпизодов в анализируемой повести по-
священ конфликту между учениками и учителем 
математики по прозвищу Шуруп. Увлеченный сво-
им предметом, а это качество в художественном 
мире Дашевской, казалось бы, отличает хорошего 
педагога, он тем не менее не может найти с ребята-
ми общего языка, позволяя себе оскорбительные 
высказывания в адрес слабых учеников. Возникает 
конфликт, после которого Шуруп увольняется. Сю-
жетная коллизия заставляет героев еще раз столк-
нуться с их бывшим учителем. Когда ребята узна-
ют его с другой стороны, выясняется, что он очень 
талантливый математик и теперь работает в уни-
верситете. Только в этой сцене Шуруп обретает 
имя, читатели узнают, что его зовут Илья Сергее-
вич, бабушка же называет внука Илюшей, что де-
монстрирует не только ее отношение к объекту 
речи. Антропонимы Шуруп, Илья Сергеевич и 
Илюша представляют разные роли одного и того 
же персонажа.

Прозвище, которое ученики дают учителю, сов-
мещает функции идентификации, выделения чело-
века из ряда других, с эмоционально-оценочной 
функцией. Данный антропоним – Шуруп – возник 
вследствие особенного жеста, которым учитель 
как бы ввинчивал свой палец в слабого ученика. 
Одна из преподавателей музыкальной школы, где 
учатся Таня и Тигран, фигурирует в их разговоре 
как Бемолиха. Значение слова «бемоль» – нотный 
знак, обозначающий понижение звука на полутон – 
позволяет предположить, что это педагог по соль-
феджио, а суффикс -их- свойственен феминитивам. 
Новый учитель математики Алена Дмитриевна 
именуется Алёнушкой, использование слова с 
уменьшительно-ласкательным суффиксом свиде-
тельствует о явной симпатии ребят к педагогу.

В повести широко используются сокращенные 
имена у друзей и одноклассников Кешки: Лёшка и 
Петька Мельники, Егорка Чижов, Лёвка Герцель. 
Ученики Михаила Соломоновича именуются 
Петькой и Сашкой. Краткая форма имени подчер-
кивает в первом случае близость и равенство меж-
ду участниками общения, а во втором – отношение 
старшего к младшему, где суффикс -к- добавляет 
именам фамильярно-ласкательную окраску. На-
против, Шуруп называет ребят по фамилии: «Вот 
именно эта троица на меня и настучала … Мар-
ков – Каспарян – Соловьёва» [6, с.132], демонстри-
руя тем самым строго официальное отношение к 
подросткам.

В новой компании Лёвки Герца приняты про-
звища: Длинный, Кроха, Шеф. И если первое, оче-
видно, дано подростку за внешнюю особенность – 
высокий рост, то последнее, относящееся к Лёвке, 
свидетельствует о высоком авторитете, который 
имеет герой среди друзей. Различие же в принципе 
формирования неофициальных антропонимов в 
разных группах подростков – Кешкиной и Лёвки-
ной – может свидетельствовать о разном культур-
ном и интеллектуальном уровне ребят.

Фамилия Лёвки – Герц восходит к немецкому 
слову Herz – сердце. Ребята же зовут его Герцель. 
Это прозвище вкупе с нескладной фигурой, кося-
щим глазом и репутацией психа при знакомстве 
немного пугает Кешку, однако, узнав Лёвку получ-
ше, он заключает, что тот хороший парень. Антро-
понимы Герцель и Герц раскрывают разные сторо-
ны личности героя, и если первый в некотором роде 
выполняет мифологическую функцию, олицетворя-
ет маску героя, то второй, напротив, связан с насто-
ящими чертами Лёвки: добротой, нестандартно-
стью мышления и начитанностью. Последняя в ху-
дожественном мире Дашевской в значительной 
мере положительно характеризует человека.

Повесть содержит больше десятка библиони-
мов и поэтонимов, несколько из них связаны имен-
но с образом Лёвки. Выясняется, что герой любит 
читать, но мама не разрешает из-за его проблем со 
зрением. При первой встрече Лёвка просит у Кеш-
ки «Капитана Немо». Второе столкновение персо-
нажей случается в гараже, куда мальчика, шедшего 
с урока скрипки, насильно препровождают новые 
одноклассники Герца. Напуганный, однако, он сра-
зу успокаивается, увидев перед «шефом», которого 
не сразу узнал, книжку с надписью «А. и Б. Стру-
гацкие». Библионимы здесь не только положитель-
но характеризуют человека, но и помогают герою 
сразу же определить, насколько незнакомец близок 
ему по духу.

Ту же роль – свидетельствовать о сходстве взгля-
дов на жизнь, интересов и предпочтений – играет 
поэтоним Тибул в сцене падения Кешки с трубы в 
грязь. Его мысль «Тоже мне, канатоходец Тибул…» 
[6, с. 32] неожиданно повторяется в словах Тани, 
оказавшейся свидетелем его падения: «Ты зачем же 
сюда лез, канатоходец Тибул, а?» [6, с. 32]. Упоми-
нание персонажа повести Юрия Олеши «Три тол-
стяка» без последующего указания на название и 
автора становится своеобразным вызовом и для 
читателя: поймет ли он, о ком идет речь, почувст-
вует ли себя ближе к герою, узнав предлагаемые 
прецедентные имена.

В круге чтения Кешки классические тексты 
приключенческой литературы и научной фантасти-
ки: Жюль Верн и Астрид Линдгрен, Антуан де 
Сент Экзюпери и Рэй Брэдбери. Подчас мальчик 
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называет поэтонимы в связи с какой-либо ситуаци-
ей, сравнивая себя с героем. Так, долгая и тяжелая 
поездка на велосипеде в город за скрипкой и обрат-
но воскрешает в памяти подростка имена Алексея 
Маресьева из «Повести о настоящем человеке» и 
Анри Гийоме из «Планеты людей». Автор не дает 
пояснений, надеясь на эрудицию читателя, знако-
мого с этими примерами мужества и настойчиво-
сти в достижении цели. Библионим Таинственный 
остров выступает в повести символом примире-
ния Кешки и Тигра. Эта книга, хранившаяся на па-
пиной полке, была утеряна, Тигр на день рождения 
подарил новый экземпляр, но Кешка принял пода-
рок равнодушно. После эпизода с Шурупом, когда 
становится очевидно, что Кешка и Тигр по-преж-
нему лучшие друзья, герой, наконец, начинает чи-
тать подаренную книгу.

Таким образом, с помощью этой группы онома-
стического ареала автор раскрывает внутренний 
мир героев, их характер, представления о жизни, 
что, безусловно, кажется Дашевской более важ-
ным, чем, например, их внешний вид. Портретные 
характеристики в повести максимально кратки или 
отсутствуют вовсе. Неизвестно, как выглядят Кеш-
ка, Тигр, Таня и другие герои. Информация о 
внешнем виде содержится в описании Лёвки Герца 
(«Длинный нескладный парень. Он немного косил 
на один глаз» [6, с. 11], «лохматый парень»  
[6, с. 67]), дедушкиного коллеги, очень похожего 
на Альберта Энштейна («Незнакомец был настоя-
щий франт: и клетчатое пальто, и шляпа, и трость, 
и … шейный платок. Густые седые волосы из-под 
шляпы, белые усы» [6, с. 93]) и Агнессы Филип-
повны («Пожилая дама с мужской стрижкой и су-
ровыми глазами …Высокая, прямая, как швабра. 
Да еще и с усами» [6, с. 129, 131]). И даже о внеш-
нем виде Михаила Соломоновича, чье сходство с 
дедушкой потрясло Кешку, сказано совсем немно-
го: «небольшого роста, в круглых очках … только 
борода не седая, а черно-рыжая» [1, с. 35]. Описа-
ние почти повторяет то, что помнит Кешка о де-
душке: «круглые очки и маленькую бороду, тоже 
круглую» [6, с. 17].

Скудность портретных характеристик восполняет-
ся звуковыми, читатель может услышать голоса геро-
ев: «веселый мужской голос» [6, с. 37] Сашки, «хри-
плый голос» Лёвки [6, с. 67], «стеклянный голос»  
Пьетро [6, с. 56, 60] и др. Внимание к звучанию слова 
является одной из идиостилевых особенностей язы-
ковой личности Дашевской, профессионального му-
зыканта [16, с. 79], которая надеется, что ее «работа со 
звуком дает себя знать в текстах» [17]. Описания зву-
чания музыки через восприятие персонажей – одни из 
удивительных страниц в тексте.

В повести есть примеры использования онимов, 
перешедших из имен собственных в нарицатель-

ные: бахи-бетховены [6, с. 5] – в значении «компо-
зиторы», шерлоки холмсы [6, с. 112] – люди, веду-
щие расследование. Присутствует и выражение 
«Лев Толстой нашелся» [6, с. 97], где данный ан-
тропоним также не указывает на конкретного чело-
века, а имеет обобщенное значение «писатель». Го-
воря о теории шести рукопожатий, через которые 
знакомо все население Земли и которые могут по-
мочь пролить свет на историю братьев Кешки и 
Яшки, персонаж использует ряд фамилий: «Ива-
нов, Петров и … Тумбочкин», первые две входят в 
экземплификативную формулу [18, с. 124], то есть 
обозначают «кто угодно», «обычный человек», 
третья фамилия нетипична, но, занимая в ряду ме-
сто фамилии «Сидоров», приобретает здесь то же 
значение. 

Параллельный сюжет «Зеленая итальянская те-
традь», главы которого перемежаются с основным 
повествованием и занимают около четверти объе-
ма повести, насыщен антропонимами: упоминает-
ся 16 онимов, тогда как в основном повествовании, 
превосходящем указанный по объему, их 25. Глав-
ный герой – Винченцо, скрипичный мастер; его не-
веста – Бьянка, его друг – Джироламо, органист 
церкви святого Фомы, сын друга – Антонио, сын 
аптекаря – Джованни. Мастер перечисляет и своих 
коллег, которые добились больших успехов в своем 
ремесле. Антропонимы Николо Амати, Гварнери 
по прозвищу Дель Джезу, Антонио Страдивари, 
Франческо Руджери по прозвищу Иль Пер называ-
ют реальных людей, все это не только придает вы-
мышленному повествованию документальность, 
но и дает юному читателю возможность, обратив-
шись к справочной литературе, увеличить свои по-
знания в истории музыки.

Герои, как и автор, отдают предпочтения клас-
сической музыке, в книге упоминаются и компози-
торы Бах, Глюк, Ойстрах. Мотив музыки – основ-
ной в прозе Дашевской, он звучит в каждом ее про-
изведении [19, с. 39–40]. Эти антропонимы, так же 
как и фамилии писателей, поэтонимы и библиони-
мы, дают контекст интеллектуальной жизни под-
ростка и возможность для читателя расширить 
свой кругозор или, если все фамилии ему знакомы, 
глубже понять музыкальные и литературные пред-
почтения героя.

Марко (Борода) и Пьетро – уличные музыкан-
ты, которые пришли с просьбой починить скрипки. 
Сначала они фигурируют в тексте как старший 
(Борода) и младший, имена появляются лишь тог-
да, когда Винченцо приглашает их остаться на 
ужин. Вечер, проведенный в их компании, их тре-
петное отношение к музыке и история братьев, ко-
торые всегда вместе, несмотря на сложные жиз-
ненные обстоятельства, вдохновляют мастера на 
создание двух прекрасных скрипок, верхняя дека 
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которых будет сделана из одного ствола дерева – 
редкой резонансной ели.

История скрипок является своеобразным ком-
позиционным стержнем книги, объединяющим не-
сколько временных пластов; начинаясь в ХХI в., 
повествование спускается к середине ХХ в., перио-
ду Великой Отечественной войны, а далее – к 
ХVIII в. Предположительно, именно тогда сделаны 
скрипки для братьев-музыкантов, «скрипки-близне-
цы, которые росли из одного корня и шелестели об-
щей хвоей» [6, с. 81], они получили имена мифоло-
гических героев-близнецов Кастора и Поллукса, 
увековеченных как звезды в созвездии Близнецов, 
«которые не расстаются вторую тысячу лет» [6, 
с. 81]. Особенности звучания – повод добавить ин-
струментам по второму имени: Поллукс «Зимнее 
солнце» для старшего брата, Кастор «Великолеп-
ный» для младшего. С того момента на данную 
пару антропонимов – Кастор и Поллукс – посте-
пенно начинают накладываться другие: Марио и 
Пьетро, Кеха и Яха, Кешка и Тигр, а повествова-
ние из ХVIII в. снова возвращается в ХХ, а затем и 
в ХХI в.

Три пары антропонимов – имена братьев, тогда 
как последняя – Кешка и Тигр – имена друзей. Это 
неслучайно, ведь тема дружбы является одной из 
основных не только в данной повести, но и в твор-
честве Нины Дашевской в целом. Уже в начале 
первой главы подросток делится с читателем своей 
бедой: «Тогда еще у Кешки был друг. Настоящий. 
А теперь – нет» [6, с. 6]. Из тринадцати глав имя 
Тигра упоминается в десяти: о чем бы ни расска-
зывал герой, все так или иначе связано в Тигром, 
потому что дружили с детского сада, а «папа, сме-
ясь, называл их “сиамскими близнецами”» [6, с. 6]. 
Их воссоединение становится одним из трех глав-
ных событий повести, наряду с увлечением героя 
музыкой и обретением новых родственников. По-
сле откровенного разговора с другом Кешка чувст-
вует «как будто он в ненастный день наконец вер-
нулся из трудного путешествия домой» [6, с. 113]. 

Поэтому пара Кешка – Тигр закономерна в ряду 
антропонимов, спроецированных на имена дио-
скуров: Кастора и Поллукса.

События ХХI и ХХ вв. в тексте представлены ре-
альными, они отражены в воспоминаниях героев, до-
кументах и фотографиях. История же создания скри-
пок, содержащаяся в «Зеленой итальянской тетради» 
и повествующая о событиях ХVIII века, – плод во-
ображения Иннокентия Михайловича. Она неслучай-
но имеет посвящение «Яшке» [6, с. 97], в нем – и веч-
ная память о брате, которого потерял, и попытка в 
своей жизни реализовать его мечты, и призрачная 
надежда на то, что если им с братом не суждено было 
увидеться при жизни, то может быть скрипки, разлу-
ченные вопреки последней воле мастера, встретятся 
вновь. Возможное совпадение скрипок из художест-
венной истории с теми, которые оказались у Кешки и 
у Михаила Соломоновича, передавшего свой инстру-
мент работы Руджери любимому ученику Петьке, яв-
ляется сюжетным ходом, объединяющим обе исто-
рии, что диктуется жанровыми особенностями повес-
ти [20, с. 182–183] и отражено в выборе названия про-
изведения: «Скрипка неизвестного мастера».

Заключение
Таким образом, тщательный отбор онимов пред-

ставляется продуманной стратегией, характерной 
для творчества Н.С. Дашевской и осуществленной 
в «Скрипке неизвестного мастера»: каждое имя 
собственное, реализуемое в различных языковых 
формах, продиктованных ситуацией общения, под-
тверждает здесь закономерность авторского выбора 
и занимает свое исключительное место в повести, 
выполняя требуемые функции: идентификацион-
ную, сюжетообразующую, миромоделирующую, 
эмоционально-оценочную, мифологическую и пр. 
Исследование имен, фигурирующих в тексте, явля-
ется ключом не только к пониманию системы обра-
зов, но и к воплощению авторского замысла в це-
лом, заключающегося в связи настоящего с прош-
лым, выражаемой посредством музыки.
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